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История Славянского текста Священного Писания.
(По труду Алексеева А.А. «Текстология Славянской Библии». СПб, 1999).
 

Библейские тексты среди произведений древней письменности заметным образом выделяет их религиозная природа. Поэтому, в отличие от большинства других памятников мировой литературы, библейские переводы делались прежде всего с вероучительными целями. Именно этим обстоятельством обусловлено и своеобразие их литературной̆ судьбы.
Прежде всего, у многих народов, в том числе и у славян, Св. Писание оказалось первым письменным текстом. С его появлением связано создание алфавита, принципов письма, первых переводческих опытов, а также социальных институтов, заботившихся о распространении грамотности, создании необходимых книжных фондов.
В истории распространения христианства наблюдается закономерная связь между языком литургии и алфавитом. Все древние восточные Церкви служили литургию на местных языках, и ее перевод с греческого оригинала появлялся у них вместе с переводом Св. Писания, при этом в каждом случае создавался особый алфавит для бесписьменного прежде языка. Речь идет о коптском, сирийском (сирском), армянском, грузинском, эфиопском, готском языках. Напротив, на западе Средиземноморья и в Европе, где литургию служили на латыни, новые алфавиты при крещении народов созданы не были, везде местная письменность пользовалась латинским алфавитом при переходе на письме от латыни к местному языку. Таким образом, и миссия Кирилла и Мефодия закономерно началась с создания алфавита.
 Историко-культурное значение момента перехода от бесписьменной культуры к письменной чрезвычайно велико, ибо тут для каждого народа проходит граница между доисторическим периодом и периодом историческим.
В отличие от других литературных произведений, Библия как единое целое представляет собою сложное образование, делящееся на два главных раздела Ветхий и Новый Завет. Внутри каждого из них имеются отдельные книги, которые в том или другом сочетании также образуют определенные сочетания: Пятикнижие, Царства, Премудрости, Пророки, Евангелия, Послания. Таким образом, фактически Библия представляет собой целую библиотеку с историческими, законодательными, нравственно-назидательными и философско-религиозными разделами. 
При этом Библия в переводе может явиться как единое произведение, как это было, например, исполнено М. Лютером, или же переводиться по частям на протяжении какого-то исторического периода. Перевод Библии по частям встречается в истории гораздо чаще, что связано не только с ее сложной структурой, но и с функциональными различиями отдельных ее компонентов. Именно такой способ перевода характерен для Славянской Библии. 
Библейские тексты обычно выступают в трех функциональных разновидностях, имеющих специальное назначение: это служебный, четий и толковый типы. Они различаются своим происхождением, составом и качеством текста, историческими судьбами. 
С другой стороны, Библия не входит в систему жанров той или иной национальной̆ или этнорегиональной литературы. Библейские тексты появляются благодаря переводу, но никто не стремится пополнить их число, новых священных текстов обычно не пишут. В результате перевода житий, гомилий, канонов с течением времени появляются написанные в данной среде собственные жития, гомилии, каноны, может быть, не всегда своеобразные. Но ничего подобного не происходит в области Св. Писания. Библия образует мощный независимый литературный пласт, в котором нет места оригинальному творчеству и который вместе с тем играет исключительно важную роль в общественной и литературной жизни средневекового общества.	Принципиальная завершенность Священного Писания	 подчеркивается существованием канона перечня текстов, образующих Св. Писание.
Находясь за пределами тех литературных жанров, в рамках которых осуществлялось оригинальное писательское творчество, библейские тексты являлись источниками сюжетов, аллюзий, цитат, фразеологии и лексической  семантики, оказывая тем самым влияние на сюжетостроение и стилистическое своеобразие всей литературы. Поэтому изучение Св. Писания может иметь пропедевтическое значение при исследования оригинальной национальной письменности.
Понятно, что язык библейских текстов должен был восприниматься как воплощение языковой нормы, которой стремились следовать сочинители оригинальных произведений. При отсутствии грамматик и словарей, обеспечивающих возможности прямой кодификации письменной речи, роль стабилизатора языковой нормы играли нормативные образцы, т. е. тексты Св. Писания. Благодаря этому литературный язык средневековья сохранял принципиальную тождественность в течение многих столетий, он обслуживал литературные и церковные потребности православных славян от Адриатики до Белого моря с IX по XVIII в.
История библейских текстов у славян, поэтому, представляет собою сферу наиболее тесных культурных и письменных контактов между разными областями славянского мира. Здесь не нашлось места для выражения национальных или этнических различий и противоречий, здесь успешно развивалось общеславянское культурное взаимодействие. Даже конфессиональные расхождения не были для этого препятствием, как это показывает история чешской Библии, определившей библейскую работу в Польше, на Украине и Белоруссии, в Новгороде и Москве накануне и при начале типографского копирования Св. Писания. 
В отличие от современной письменной культуры, письменность средневековья была по преимуществу моноцентричной: в ее центре находилось христианское вероучение, а то, что по своей природе не принадлежало религии (например, история),  осмыслялось в терминах религиозных представлений. Потому богословским оказывается основное содержание большинства письменных источников древнеславянской литературы.

1. Богослужебное использование Св. Писания

Служебный (= литургический) тип обнимает собою те и только те тексты Св. Писания, которые читаются в церкви в суточном богослужебном круге. Это отрывки из Ветхого Завета (паримии), Псалтырь, Апостол и Евангелие. В византийской церкви для удобства отправления богослужения были сформированы специальные книги узкофункционального назначения.

Новозаветные  а́пракосы

Евангельский  а́пракос

Отрывки из Евангелия для чтения на литургии составляют сборник, называемый Евангелие – а́пракос, или служебное, литургическое Евангелие. По-гречески этот тип текста называется εὐαγγέλιον. Слово  а́пракос от греч. ἄπρακτος «ничего не совершивший, ничего не сделавший, несделанный, неисполненный»  указывает на то, что этот сборник рассчитан на применение в праздничные и воскресные, т. е. выходные, нерабочие дни. Однако по содержанию сборник шире своего названия, многие чтения предназначены для других праздников или даже будних дней (см. ниже). Поэтому определение «апракос» применительно к Евангелию и Апостолу равнозначно по значению определению «богослужебный». 
Апракосы известны трех типов: полный, краткий и праздничный. Они различаются объемом включенного в них новозаветного текста. Последний объединяет в себе чтения из Апостола и Евангелия, как они читаются на литургии. Полный апракос содержит чтения на все дни периода. Краткий апракос содержит чтения лишь на субботы и воскресенья. Разные типы новозаветного апракоса отвечают разным типам литургической практики. Полный а́пракос является принадлежностью монастырского богослужения, предусматривающей ежедневную литургию, краткий апракос принадлежит приходскому (соборному) богослужению.
В апракосы Евангелия включается так называемый Столп евангельских чтений. Это 11 зачал (чтений) из четырех Евангелий, которые читаются на утрени по воскресеньям. Все 11 зачал посвящены тематически Воскресению Иисуса Христа и его явлениям ученикам по Воскресении.
Краткими евангельскими а́пракосами являются такие древнейшие славянские рукописи, как глаголическое Ассеманиево евангелие (Ватикан), кириллические Саввина книга (РГАДА) и Остромирово евангелие 1056/1057 г. (РНБ). Архангельское евангелие конца 1092 г. (РГБ) списано с двух оригиналов — частью с краткого и частью с полного а́пракосов (Жуковская 1964).
Древнейшие дошедшие до нас полные Евангельские а́пракосы относятся к XII в.. Русские  - Мстиславово евангелие до 1117 г. (ГИМ), Юрьевское евангелие, между 1119 и 1128 гг.: (ГИМ), Добрилово евангелие 1164 г. (РГБ). Сербские - Мирославово евангелие, между 1180 и 1190 гг. (РНБ), Вуканово (Волканово) евангелие около 1200 г. (РНБ). Болгарские - Карпинское евангелие XIII в. (ГИМ) и рукопись XIII в. из собрания БАН.
При составлении каталога евангельских рукописей Л. П. Жуковской (1976) удалось охватить 500 единиц до начала XV в. Из 500 рукописей 50 приходится на краткие а́пракосы, 200 — на полные и 7 — на праздничные

Апостольский апракос

Расположение чтений в полном и кратком служебном Апостоле таково же, как в аналогичных типах Евангелия-а́пракос. 
Общую численность рукописей назвать затруднительно; известно только, что рукописи Апостола менее распространены, чем рукописи Евангелия. О соотношении служебных типов этих текстов говорят следующие цифры: в Сводном каталоге славяно-русских рукописных книг XI—XIII в. (М.,1984.) описано 82 Евангелия-апракос и 18 Апостолов-а́пракос, в «Предварительном списке славяно-русских рукописных книг XV в.» (А. А. Турилов. М., 1986) указано 112 Евангелий-а́пракос и 39 Апостолов-а́пракос. 
Наиболее древние рукописи как краткого так и полного Апостола-апракос имеют болгарское происхождение. Древнейшие краткие Апостолы-а́пракос:  Енинский апостол второй половины XI в. (София, НБКМ) и Охридский апостол второй половины XII в. (РГБ). Древнейший полный Апостол-а́пракос - Слепченский апостол конца XII в. (РНБ).

Праздничны новозаветный апракос

Этот тип литургической книги был обнаружен и впервые описан Л. П. Жуковской в 1963. Как уже сказано, он объединяет в себе чтения из Евангелия и Апостола, как они читаются на литургии. В 1963 г. было известно всего 7 рукописей этого типа. В этом типе богослужебной книги даны чтения только на субботы и воскресенья. Поэтому этот апракос можно назвать праздничным и сверхкратким. 
Сегодня известно свыше 20 списков XIII—XVI вв. Богослужебного апракоса, в которых соединены чтения из Апостола и Евангелия.

Четьи тексты как служебные

Специальные выборки из новозаветных книг, приспособленные для богослужения, не были единственной формой текста, используемой в церковной службе. Служебная разметка имеется и в древнейших списках Четвероевангелия (т.н. Тетрах) и четьих Апостолов. Указания на начала и концы чтений даны в Мариинском Евангелии, XI в.    и частично в Зографском Евангелии, XI в.  (они собраны и опубликованы в 1985).
Четвероевангелия и полные Апостолы начинают преобладать в богослужебном употреблении с XIV в. Среди рукописей XI—XIII вв., по данным «Сводного каталога», на 29 списков Четвероевангелия приходится 73 евангельских апракоса, в XV в. соотношение их иное: на 279 тетров приходится 112 апракосов. 
Тексты Четвероевангелия сопровождаются в рукописях большим количеством дополнительных статей. Общее число статей доходит до 40; они делятся на две основные группы: статьи, содержащие объяснения и правила литургического использования Евангелия, и статьи, содержащие наставления и правила для частного чтения.
 

Псалтырь как служебная книга

Псалтырь читается на утрени, часах и вечерни. Единицей текста, прочитываемой за один раз, является кафизма. Название это происходит от греч. καθίζω «сидеть», поскольку в древней церкви чтение псалмов производилось сидя. 150 псалмов, составляющих Псалтирь, делятся на 20 кафизм, дополнительный неканонический 151-й псалом в счет кафизм не входит. 
Кафизмы идут в прямой последовательности расположения псалмов и в такой же приблизительно последовательности прочитываются за богослужением в течение недели. Поэтому не возникает необходимости в другой книге, в которой текст Псалтири располагался бы в каком-либо ином порядке, служебная и четья Псалтири не различаются составом и порядком расположения библейского текста.
Но служебные Псалтири отличаются от четьих набором дополнительных статей и делятся на два вида: простые и следованные. В простую Псалтирь кроме псалмов входят библейские песни и избранные псалмы. Кроме того, к простой Псалтыри часто прибавляются также заупокойные службы, отдельные каноны, уставные указания, пасхальные таблицы. 
Отличительной особенностью следованной Псалтири является то, что в ее состав помимо перечисленных дополнений входит также Часослов.
В славянской письменности библейские песни, по-видимому, изначально соединялись с Псалтирью. Древнейшие полные списки Псалтыри с библейскими песнями:  — Синайская псалтырь XI в. (монастырь св. Екатерины на Синае), русский список 1296 г. (ГИМ) и также русская Симоновская псалтырь конца XIII в. (ГИМ). По данным проф. И. Е. Евсеева (1911), общее число славянских рукописей Псалтири XI—XVIII в. приближается к 4 тысячам.

Паримийник

Паримийник представляет собою собрание отрывков (паримий) из ветхозаветных книг, читаемых в навечерие (т. е. на вечерне и иногда на часах накануне) некоторых праздников. Название книги происходит от греч. παροιμία «притча» и отражает то значение, какое в составе Паримийника играет книга Притчей Соломоновых. Аналогичная книга византийской церкви называется обычно профитологий (греч. προφητολόγιον), отражая своим названием другой важный компонент книги — чтения из Пророков (греч. προφήτης «пророк»).
О составе славянского паримийника можно судить по его трем древнейшим спискам: Григоровичеву XIII в. (РГБ), Захарьинскому 1271 г.(РНБ) и Лобковскому ХII—XIV в. (ГИМ)
Что касается состава Паримийника, то  в него целиком входила только одна книга пророка Ионы. Книги Исайи, Притч и Бытия входили на 30—40% своего объема, а остальные книги ВЗ — весьма незначительными частями. Следует отметить колебания состава Паримийника, наблюдаемые от рукописи к рукописи. 
Общее число сохранившихся рукописей славянского Паримийника XIII— XVII вв. достигает 70. Подобно новозаветным апракосам, Паримийник имеет месяцесловную часть, начинающуюся 1 сентября, однако памятей в ней значительно меньше, чем в а́пракосах. Месяцеслову предшествуют два отдела: Рождественско-Богоявленский и Триодный.
Начиная с XIV в. ветхозаветные паримии включаются в Триоди и служебные Минеи. Это приводит к тому, что узкоспециализированный Паримийник начинает выходить из употребления. При введении книгопечатания в XVI в. потребность в нем была уже невелика, так что он не был напечатан. Его печатное издание относится к 1890 г. и имеет не практическое, а историко-литургическое значение.

Служебный тип текста как целое

Служебный тип славянского текста Св. Писания, содержит практически весь Новый Завет (за исключением Апокалипсиса). Напротив, Ветхий Завет входит в него очень незначительными частями, лишь Псалтырь дана в полном объеме. Служебный тип не содержит всего состава Св. Писания, однако именно с него непосредственно началась история письма и христианской церкви у славян.
Литургическая практика славянских православных церквей и русской церкви в частности была для прихожан основным и обычно единственным способом знакомства с текстом Св. Писания. Домашнее чтение не могло быть распространено сколько-нибудь широко, во всяком случае оно не могло соперничать с богослужением в этом отношении. Рукописи служебного типа, в особенности напрестольные Евангелия, включались в число главных храмовых святынь.
Они также представляли собою значительные материальные ценности, поскольку обычно роскошно оформлялись, а их переплеты украшались особенно богато. Характерно, что те сохранившиеся библейские рукописи, которые были написаны по заказу мирян, все без исключения содержат служебный тип текста. Это полные апракосы Милятино, Мстиславово, Мирославово, Симоновское евангелия, краткий апракос Остромирово евангелие, служебная Симоновская псалтырь с монастырским каноном и т.д. Все они предназначались для дарения (вклада) в монастыри и церкви. По всей вероятности, даже богатые миряне не заказывали и не приобретали библейских книг для домашнего чтения. В допечатную эпоху основным путем знакомства со Св. Писанием было слушание за богослужением в церкви. 

2. Четьий тип славянского ветхозаветного текста

Особенностью четьих текстов является то, что они представляли собой сборники библейских ветхозаветных книг. Причем эти сборники могли включать в себя и не библейские тексты. 
На Руси деление Ветхозаветных книг происходило таким образом. 
В один сборник входило Пятикнижие, в другой — остальные книги Восьмикнижия, иногда вместе с книгами Царств и с прибавлением Есфири. Выделение Пятикнижия в отдельный кодекс знает практика иудейской синагоги, самаритянская церковь, а также христиане-сирийцы.
Псалтырь, как уже указывалось выше, по преимуществу переписывалась отдельно как книга богослужебная. 
Учительные книги и книги Премудрости — Иова, Екклезиаста, Песнь Песней, Притчи и Премудрости Иисуса, сына Сирахова — входили в сборники более или менее устойчивого состава. В таких сборниках русского происхождения нередко оказывалась еще одна книга греческой премудрости — Менандр, представляющая собою собрание афоризмов языческих мудрецов. Иногда сюда же включался  Апокалипсис. Таковы, например, сборники XV—XVI вв. 
Книги Пророков объединялись в два сборника: 4 больших пророка (Ис., Иер., Иез., Дан.) и 12 малых (Осия, Иоиль, Амос, Авдий, Иона, Михей, Наум, Авв., Соф., Аггей, Зах., Мал.). Часто они объединялись в один сборник, содержащий все 16 книг. Однако дошедшие до нас древние экземпляры этих сборников принадлежат к толковому типу. Четий его вариант, после удаления толкований, образовался в сравнительно позднее время.
Четьи Новозаветные книги группировались следующим образом: Четвероевангелие, Апостол (Деяния и Послания), Апокалипсис. Четвероевангелие и Апостол существовали по преимуществу как отдельные кодексы, обычно снабженнные разметкой для богослужебного употребления, Апокалипсис входил в сборники с ветхозаветными книгами Премудрости (см. выше) или соседствовал с четьей Псалтырью и с небиблейскими текстами. В качестве отдельной рукописной книги выступал лицевой (т. е. иллюстрированный) Апокалипсис, что характерно для конца XVI—начала XVIII вв. и особенно для старообрядческой среды. Без толкований Апокалипсис встречается сравнительно редко, преимущественно в южнославянских списках.

Вопрос о библейском каноне

Группировка библейских книг в сборниках, их названия показывают, что в средневековой славянской письменности существовали какие-то представления о библейском каноне. Представления эти не были строгими, поскольку в славянском мире вопрос о каноне не ставился церковными властями. Этот вопрос решался в соответствии с наличными текстами и усвоенными из Византии церковно- каноническими представлениями.
Так, например, раннее проникновение книги Премудрости Иисуса, сына Сирахова в славянскую письменность сделало ее законным членом славянского библейского канона, в отличие, например, от книг Иудифи, Ездры, Неемии, которые просто не были известны славянам до Геннадиевской библии 1499 г. Вовлечение в круг библейских текстов языческих афоризмов, собранных в книге Менандра, произошло на основе сближения ее с книгами Премудростей по жанровому и содержательному сходству. 
Нередко в 3 Царств главы 17—22 выделяются под заголовком «Житие Илии пророка», как, например, в хронографе XV в. (РНБ). В Виленском хронографе XV в. (ЦБАН Литвы, ) начальные главы 1 Царств выделены в житие Самуила.
Как известно, Острожская Библия (1581) воспроизвела состав Геннадиевской библии 1499 г., прибавив к нему 3 Маккавейскую книгу. И эта последняя, и целый ряд других книг, переведенных для ГБ с Вульгаты, никогда не входили в православный библейский канон, тогда как в католический канон они вошли под названием
«второканонических». Таким образом, границы Св. Писания были весьма расплывчаты в ту эпоху, когда господствовали сборники, содержавшие отдельные книги Св. Писания. Эти границы были достаточно четко определены только первым полным кодексом Геннадиевской Библии 1499 г. и потому несут на себе некоторые следы исторической случайности.

Текстовые особенности четьего типа

В славянской рукописной традиции деление на главы впервые произведено в Геннадиевской Библии (1499) по образцу Вульгаты, затем воспроизводилось в некоторых рукописях, на которые оказали влияние Геннадиевская Библия или Острожская Библии. Самые ранние примеры этого находим в рукописях Пятикнижия конца XV в. (РНБ). Деления на стихи рукописная традиция не знает, впервые оно появляется в издании церковнославянского текста Нового Завета 1741 г.
В принципе рукописные четьи тексты не имеют какого-либо специфического деления, единицей является книга как таковая. Но это положение справедливо лишь для немногих рукописей. Как правило, переписчики стремились раздробить единый текст на более мелкие и легче обозримые единицы. Довольно обычным было, например, выделение паримий в составе четьих ветхозаветных книг. Для этого могли использоваться либо жирные киноварные точки, либо киноварные инициалы, либо прямые указания в виде лемм на полях на начало и конец паримии и время ее чтения. Нужно, кстати, заметить, что, раз возникнув, тот или другой способ членения текста был подвержен копированию, таким образом он оказывается одним из текстологически значимых признаков рукописной традиции.
В исторических ветхозаветных книгах широко практиковалось внесение в текст или помещение на полях киноварных заголовков-лемм, помогающих ориентироваться в тексте.
Большой интерес представляет деление текста в русских списках Пятикнижия. Бытие разделено здесь на 12 частей, а остальные книги каждая на 10. В сумме это составляет 52 части. Именно таково деление Торы в иудейской синагогальной традиции на параши (парашиот), предназначенные для субботнего чтения в течение года. Из 20 восточнославянских списков, известных А. В. Михайлову, параши выделены в 17, в том числе и в Геннадиевской Библии.
Для четьих рукописей Евангелия характерна разбивка текста на Аммониевы главы, которых насчитывается в Мф. — 355, в Мк. — 233, в Лк. - 342, в Ин. — 232. Такая разбивка была применена Евсевия Кесарийским (263—340) для построения своих 10 канонов, т. е. 10 таблиц, в каждой из которых соотнесены главы из Евангелий, имеющие сходное содержание.
К структурным особенностям четьего типа нужно, по-видимому, относить наличие глосс на полях рукописей. Глоссы (греч. γλῶσσα — «слово») представляют собою краткие, нередко размером в одно слово, пояснения собственных имен, непонятных слов.

Историческая динамика четьего типа

Широкое распространение четьего типа ветхозаветных книг в славянской письменности относится только к XV в., что видно из численности сохранившихся рукописей. Так, по каталогу славянских ветхозаветных рукописей Роберта Мэтьисена к четьиму типу относится  в XII в. 3 списка, в XIII в. — 1, в XIV в. — 7, в XV в. — 48 и в XVI в. — 80 списков. 
Численность четьих списков Евангелия по столетиям ( если судить об этом по каталогу Жуковской (1968) таково: к XI в. здесь отнесено 11 списков, к XII в. — 34, к XIII в. — 108, к XIV в. — 285
Следовательно, появление Геннадиевской Библии и других сводов в XV в. отражает возрастание в это время интереса к четьему типу ветхозаветных книг. 
Первые опыты соединения разных частей Св. Писания в одном кодексе относятся к славянской письменности к XIV в. Этому способствовали следующие факторы: 1) переход к Иерусалимскому богослужебному уставу, который не опирался на специальные  литургические композиции типа новозаветных апракосов и ветхозаветного паремийника, но использовал обычные полные библейские тексты со специальной литургической разметкой; 2) переход к более дешевому писчему материалу — бумаге, что позволяло создавать сборники многофункционального назначения и большого объема; 3) переход к более экономному почерку — полууставу, что позволяло плотнее заполнять пространство рукописной страницы и таким образом создавать книги большого объема.
Помимо Геннадиевской Библии в эту эпоху появляется так называемый Новый Завет святителя Алексея, библейские сборники (РНБ), сборник библейских книг Матфея Десятого (БАН). Издание Острожской Библии в 1581 г. увековечило Св. Писание как единый корпус книг. 

Объем рукописной традиции

Количество известных рукописей латинской Библии доходит до 8 тысяч, рукописей Септуагинты более 2 тысяч, а греческого Нового Завета более 5 тысяч, армянских библейских рукописей более тысячи. На фоне этих цифр можно лучше оценить объем славянской рукописной традиции Библии.
Проф. И. Е. Евсеев в 1911 г. насчитал 4145 славянских ветхозаветных рукописей XI—начала XVIII вв., из них на Псалтырь пришлось около 3750 единиц. В действительности цифры должны быть несколько больше, потому что не все сохранившиеся рукописи были в тот момент известны.
Количество славянских новозаветных рукописей практически неизвестно. В работах Л. П. Жуковской (1968, 1976) учтено около 500 рукописей Евангелия XI—начала XV вв., но это неполная цифра. Количество новозаветных рукописей XVI—XVII вв. гораздо больше, возможно, вдвое превосходит количество ветхозаветных рукописей.
Богатство славянской рукописной традиции Св. Писания связано, во-первых, со значительным количеством приходских и монастырских церквей, испытывавших потребность в литургических книгах, а во-вторых, со сравнительно поздним развитием книгопечатания, так что еще в XVII и даже в XVIII вв. печатный станок не был в состоянии обеспечить всех запросов на литургические книги. 
Наконец, и старообрядчество своим отказом принимать никоновскую и послениконовскую печатную продукцию поставило себя в необходимость оставаться при переписке книг еще в XVIII и XIX вв. 
Сохранности древних рукописей способствовал в XIX в. культурный энтузиазм таких лиц, как митрополит Евгений Болховитинов (1767—1837), канцлер Н. П. Румянцев (1754—1826), историк М. П. Погодин (1800— 1875), славист В. И. Григорович (1815—1876),  и усердный труд многих других хранителей рукописей в государственных и монастырских собраниях, а также покровительство православному Востоку, откуда в Россию попадали древние и ценные рукописные экземпляры. 
Естественно, что войны и стихийные бедствия вели к уничтожению рукописных собраний (так, вероятно, погибла при штурме Киева в 1240 г. царская библиотека из Преслава), а с введением книгопечатания в монастырских кругах практиковалось уничтожение рукописных книг, потому что их расхождения с печатными изданиями становились источником соблазна (ср. Куев 1979).

Первоначальные переводы свв. Кирилла и Мефодия

Житие Кирилла следующим образом излагает обстоятельства появления первых библейских текстов у славян. Моравский князь Ростислав просит у византийского императора Михаила помощи в установлении славянского богослужения для крещеного уже народа.  Кирилл согласен пойти к моравлянам с миссией, если у них есть письмо. Алфавита у моравлян нет, так что Кириллу самому приходится его создавать и делать первый перевод.
Называя свв. Кирилла и Мефодия первоучителями славян, нужно помнить, что заслуга их состоит не в крещении моравских славян, а в организации богослужения на славянском языке, что создало предпосылки для возникновения и в дальнейшем для успешного распространения письменности. Естественно, что по мере успехов миссии возникли противоречия с находившимся в Моравии римским духовенством, которое держалось господствующей традиции богослужения на латинском языке. Кириллу и Мефодию пришлось отправиться в Рим, чтобы получить официальную поддержку вводимым литургическим новшествам.
Азбукой, которую применил Кирилл для своего первого перевода, была глаголица. Вопрос о первенстве славянских азбук был предметом долгой дискуссии в славистике, но получил окончательное решение в пользу глаголицы после того, как Η. Η. Дурново (1929) доказал, что этот алфавит точнее передает звуковой строй славянских диалектов около Фессалоник. 
Среди вопросов кирилло-мефодиевского переводческого наследия самое большое внимание было уделено изучению Евангелия. Зачинателем славянской филологии считается Иосиф Добровский (1753—1829). После знакомства с рукописными собраниями Москвы и Санкт-Петербурга зимой 1792/1793 г. он пришел к выводу, что Кирилл, и Мефодий перевели Евангелие, Апостол и Псалтырь. И. Добровский еще не делал различия между служебным и четьим типами этих книг. 
Мысль о различии исторических судеб славянского апракоса и тетра, с полной определенностью была высказана уже Горским и Невоструевым и затем нашла завершение в статье М. Н. Сперанского «К истории славянского перевода Евангелия» (1899). Было высказано предположение, что из двух типов текста, т. е. апракоса и тетра, один является первоначальным, и это должен быть апракос благодаря его церковно-литургическому значению.
Между тем сравнительный языковой анализ древних рукописей Четвероевангелия и краткого Апракоса постепенно приводил исследователей к выводам, что более поздний по происхождению  рукописный текст тетра сохраняет по преимуществу более архаичные языковые элементы.
Проведенное уже в наше время группой отечественных ученых во главе с проф. Алексеевым А.А. исследование славянского текста Евангелия от Иоанна по основной массе рукописей XI—XVI вв., позволило дать новую оценку первого периода библейских переводов. Появились весомые  основания для того, чтобы утверждать, что первоначально переведено было именно Четвероевангелие. (См.: Евангелие от Иоанна в славянской традиции / Издание подготовили А. А. Алексеев, А. А. Пичхадзе, Μ. Б. Бабицкая, И. В. Азарова, Ε Л Алексеева, Е. И. Ванеева, Α. Μ Пентковский, В. А. Ромодановская, Т. В. Ткачева. СПб., 1998)
Кроме того, Апракос был мало пригоден для того путешествия в Рим, каким завершилась миссия Кирилла и Мефодия, потому что он не мог содержать всех  чтений, какие могли понадобиться для богослужения по римскому обряду.
По мнению филологов библеистов лексическая древность тетра подтверждается также присутствием в нем древних  моравизмов.
Истории славянского паримийника была посвящена магистерская диссертация А. В. Михайлова (1904, 1908). Он подтвердил кирилло-мефодиевское происхождение этого литургического сборника, отметил использование его в бревиарии.

Переводы Мефодия

В 15-й главе Жития Мефодия сообщается, что незадолго до своей смерти в 885 г. Мефодий перевел полностью всю Библию, за исключением Маккавейских книг.
Однако эта информация вступает в протворечие с тем, что до изготовления Геннадиевской библии в 1499 г. в славянской письменности не были известны такие ВЗ книги как 1 и 2 Паралипоменон, 1 и 2 Ездры, Неемии, Товита, Иудифи. Книга премудрости Соломона существовала в незначительных отрывках, а Есфирь переведена была не раньше XII в.
А.И. Горский в «Описании славянских рукописей» (1855) к древнейшему слою книг Геннадиевской библии, восходящих ко временам Кирилла и Мефодия,  отнес Восьмикнижие, Псалтырь и Притчи, не высказав однако мнения о принадлежности перевода одному или другому из славянских просветителей. Кроме того, сегодня большинство ученых признают, что к мефодиевскому переводу должны быть отнесены пророческие тексты — Софонии (начиная со второй главы), Аггея, Захарии и Малахии, а также Даниила и Иеремии (всего 13 глав), книги Премудростей — Притчи, Екклисиаст, Песнь Песней и Иисуса Сирахова. С некоторыми оговорками в эту группу могут быть включены также книги Царств, Иова и Апокалипсис.


Чудовский Новый Завет 

Деятельность восточных славян по переводу Св. Писания в XIV в. нашла себе выражение в замечательном своей полнотой списке Нового Завета, который по крайней мере с XVII в. и до 1918 г. хранился в Москве в Чудовом монастыре, почему в научной традиции нередко называется Чудовским Новым Заветом. В 1918 г. список бесследно исчез и сегодня судить о его содержании и особенностях можно по нескольким частичным и полным изданиям текста и его описаниям. К счастью, рукопись не раз привлекала к себе просвещенное внимание. В 1887 г. под наблюдением архим. Амфилохия вышло ее фотографическое издание, в 1892 г. иждивением московского митрополита Леонтия было осуществлено фототипическое издание, переизданное в 1989 г. проф. В. Лефельдтом в Германии.
Почерк рукописи представляет собою исключительно мелкий и аккуратный полуустав с изобилием выносных букв, лигатур, с применением время от времени букв греческого алфавита. Писцы рукописи ставили также знаки придыхания над начальными гласными.
Нет никаких лингвистических или филологических аргументов, которые позволили бы связать тот новозаветный текст, который содержит рукопись, с личностью митроп. Алексея. Однако, некоторые ученые находят в тексте рукописи черты, которые якобы свидетельствуют о том, что текст писался под диктовку, а ее-то и мог осуществить митр. Алексей.
[bookmark: _GoBack]Как бы то ни было, не вызывают сомнения следующие факты, относящиеся к этой рукописи: она написана в XIV в., имеет восточнославянское происхождение, в ней отражается знакомство с греческой рукописной традицией.
Состав рукописи уникален для славянского средневековья: она содержит Новый Завет в полном объеме и ничего более. Полнота новозаветного канона подчеркивает четий, нелитургический характер рукописи. Каждой книге предшествует оглавление, иногда краткое предисловие. 
Рукопись приспособлена к литургическому использованию с помощью разного рода маргиналий как в тексте, так и на полях, а также лекционарных таблиц в конце. Текст Четвероевангелия дан с исчерпывающим литургическим аппаратом, текст Апостола снабжен лишь краткими литургическими отметками, внесенными в рукопись уже после переписки основного текста. Даже Апокалипсис, не имеющий литургического использования, разбит на семь частей с надписаниями на полях семи дней недели, начиная от понедельника. По всей вероятности, так выделены перикопы для келейного чтения.
Складывается впечатление, что рукопись представляет собою соединение литургического тетра и литургического Апостола, которые в соответствии с требованиями Иерусалимского устава начинают в это время заметно теснить прежние евангельские и апостольские апракосы. 
Благодаря недавней работе А. М. Пентковского (1993) стало известно, что перевод Иерусалимского устава в России был сделан между 1365 и 1378 гг. специально для общежительного Чудова монастыря, основанного митр. Алексеем. В этом случае связь Чудовского Нового Завета с монастырем, в котором рукопись хранилась, является исторически значимой, а предание об участии митр. Алексея в выработке новой редакции новозаветного текста вновь находит себе оправдание. Становится понятно также, что массовое поступление в это время со славянского юга литургического тетра послужило препятствием к широкому распространению нового текста, выработанного в Чудовом монастыре.


Геннадиевская библия 

История славянской библейской филологии в значительной степени связана с изучением Геннадиевской Библии. И поскольку Геннадиевская Библия представляет собою полный свод всех книг Св. Писания, ее изучение проводится на фоне рукописной традиции и приводит к заключениям относительно истории библейского текста в целом. 
Иосиф Добровский в свой приезд в Москву в 1793 г. тщетно пытался получить доступ к этой рукописи, хранившейся в Синодальной библиотеке, ему пришлось довольствоваться Иоакимовской библией 1558 г., которая по существу являлась копией Геннадиевской Библии. И. Добровский смог правильно указать, что ряд книг Геннадиевской Библии переведен с латинского оригинала. Некоторые книги (Иов, Пророки), по его мнению, были переведены у южных славян, остальные у восточных в XII в. и позже. Разумеется, перевод Четвероевангелия, Апостола и Псалтыри он считал делом Кирилла и Мефодия. 
В «Описании славянских рукописей московской Синодальной библиотеки» А. В. Горского и К.И. Невоструева характеристике Геннадиевской Библии и двух других полных экземпляров XVI в. посвящено 164 страницы первого тома, вышедшего в 1855 г. По богатству сопоставительных материалов из других славянских рукописей, из греческих, латинских и еврейских источников, по обилию ценных наблюдений этот труд А. В. Горского и К. И. Невоструева намного превзошел все то, что появилось до него. Он заложил прочное основание славянской библейской филологии в России и до сих пор не утратил своего научного значения.
Те библейские книги, которые отсутствовали в славянской рукописной традиции, были переведены для Геннадиевской Библии с латинского оригинала. Заслуживает восхищения наблюдательность, благодаря которой авторам удалось обнаружить разницу между цитатами из пророческих книг в русской летописи или у митроп. Илариона, с одной стороны, и текстом Пророков в Геннадиевской Библии — с другой.
Новгородский Архиепископ Геннадий (Гонзов) был весьма заметной церковной и литературной фигурой своего времени. Среди непосредственных участников работы в истории русской письменности хорошо известен Герасим Поповка (см. Лурье 1988). Некий гость (купец) Василий совершил хождение в св. Землю в 1465—1466 гг. и описал его в своих записках (Белоброва 1988), на старости лет он мог стать дьяком с прозвищем Иерусалимский. 
Рукопись конца XVI в. (РНБ) содержит важные сведения о главном участнике работы над Геннадиевской Библией — Вениамине. Из наблюдений над языковыми особенностями переведенных Вениамином книг А. И. Соболевский (1903) сделал вывод, что он был хорват, а церковнославянский язык знал по глаголическим богослужебным книгам. В Новгород он мог прибыть из славянского католического монастыря в Праге или Кракове, где с XIV в. с помощью хорватских клириков возобновилось славянское богослужение. Известно, что Вениамин выполнил в Новгороде некоторые другие литературные труды (Лурье 1988).
С латинского оригинала для Геннадиевская Библии переведены следующие разделы Св. Писания: 1 и 2 Паралипоменон, 1 Ездры, Неемии, 2 Ездры, 3 Ездры Товит, Иудифь, Есфирь, главы 10-16, Премудрости Соломона, Иеремии, главы 1-25, 46-51, 1 и 2 Маккавейские.
Как уже указывалось, эти книги и части книг были неизвестны славянской рукописной традиции.
Кроме того, с Вульгаты были переведены предисловия блаж. Иеронима к перечисленным выше книгам, за исключением Есфири и Иеремии, а также статья в предисловии «Все священное писание разделяется на два завета». По Вульгате же проведена разбивка на главы всего библейского текста.
Предисловие и Оглавление в Геннадиевской Библии (ГИМ) переведены с немецкого оригинала.
Весь остальной текст Геннадиевской Библии приведен по славянской рукописной традиции. Таким образом — Восьмикнижие представлено в болгарском переводе X в.; 1—4 Царств — в околомефодиевском переводе; Есфирь, главы 1—9, — в русском переводе XII в.; Иов — в околомефодиевском переводе; Псалтырь — в кирилло-мефодиевском переводе; Притчи — в мефодиевском переводе; Екклесиаст — в мефодиевском переводе ; Песнь песней — в русском толковом переводе с устранением толкований; Иисус Сирахов — в мефодиевском переводе; Пророки — в болгарском толковом переводе с устранением толкований; Пророки Софония, Аггей, Захария и Малахия — в мефодиевском переводе; Евангелия, Деяния и Послания — в Афонской редакции; Апокалипсис — в околомефодиевском переводе с устранением толкований.
Новгород XV в. был, несомненно, крупнейшим центром славянской письменности, где можно было найти все необходимое для составления полного библейского кодекса. Большой интерес представляют собою культурно-исторические обстоятельства этой работы. По мнению А.В. Горского и К.И. Невоструева, стимулом к собиранию полного кодекса Библии послужила борьба новгородского архиепископа Геннадия с жидовствующими еретиками. 
Проф. И.Е. Евсеев был убежден, что создание Геннадиевской Библии на основе печатной латинской Вульгаты знаменовало собою победу католической пропаганды в столь важной области церковной жизни, как Св. Писание. Проф. И.Е. Евсеев привел интересные факты и наблюдения о том, что доминиканский орден отличался активным прозелитизмом в XV в. (это «иезуиты до иезуитов»), что архиеп. Геннадий неоднократно вступал в контакты с римско-католической курией и стремился использовать некоторые иезуитские приемы борьбы с еретиками, что Вениамин мог быть специально направлен католическими кругами в Новгород в 1490 г. в составе посольства от германского императора.
Что касается предпочтения, отданного в Новгороде латинскому оригиналу, то его следует признать совершенно естественным. На Руси действительно не знали в это время греческого языка. Известно, что несколькими десятилетиями позже Максим Грек должен был делать свои переводы на латынь, а уже с латыни на церковнославянский переводили приставленные к нему переводчики. С другой стороны, полного греческого текста в это время напечатано не было, полные библейские рукописные кодексы были в редкость, так что обращение к печатному тексту Вульгаты нужно признать естественным.
Геннадиевская Библия не была пущена в ход для широкого копирования, ее изготовление ничего не изменило в культурной и религиозной жизни православных славян. Это лишний раз говорит о том, что при ее изготовлении был проявлен практически богословский подход.
Две копии Геннадиевской Бибилии описаны А.И.Горским и К.И.Невоструевым. Это список 1558 г., написанный по распоряжению царя Ивана Васильевича иноком Иоакимом (ГИМ), и список, датируемый приблизительно 1570—1571 гг. (ГИМ).
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